£ s ﬁ'[
Capitulo 22
Chapter 22
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Bebidas, liquidos alcodlicos e vinagres
Beverages, spirits and vinegar
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Notas
1. O presente Capitulo ndo compreende :
a) os produtos deste Capitulo (excepto os da posi¢éo 22.09) preparados para fimesw@itdrnados assim improprios para consumo
como bebida (posi¢do 21.03 geralmente);
b) a &gua do mar (posicao 25.01);
c) as aguas destiladas ou de condutibilidade ou agua de igual graezie (posicao 28.53);
d) as solugdes aquosas que contenham, em peso, mais de 10 % deé&iwddposicao 29.15);
e) os medicamentos da posi¢éo 30.03 ou 30.04; ou
f)  os produtos de perfumaria ou de toucador (Capitulo 33).
2. Na acepcdo do presente Capitulo e dos Capitulos 20 e 21, al¢t#ico em volume" determina-se a temperatura de 20 °C.
3. Naacepcao da posigao 22.02, consideram-se "bebidas néo alcodlicas" as cagbitles alcodlico em volume nédo exceda 0,5 % vol. As
bebidas alcodlicas classificam-se, conforme o caso, sagps 22.03 a 22.06 ou na posigao 22.08.
Notes
1.  This Chapter does not cover :
a) Products of this Chapter (other than those of heading 22.09) prepared for culinary purposes and tlesréésed unsuitable for
consumption as beverages (generally heading 21.03);
b) Sea water (heading 25.01);
c) Distilled or conductivity water or water of similar purity (heading=8);
d) Acetic acid of a concentration exceeding 10 % by weight of acetic aeidifige29.15);
e) Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or
f)  Perfumery or toilet preparations (Chapter 33).
2. For the purposes of this Chapter and of Chapters 20 and 21, the "alcoholic strength by volume" shaéirberd at a temperature of
20 °C.
3.  For the purposes of heading 22.02, the term "non-alcoholic beverages" means beverages of an altemgiib by volume not

exceeding 0.5 % vol.. Alcoholic beverages are classified in headings 82236 or heading 22.08 as appropriate.
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Nota de subposicao

1. Na acepgdo da subposicdo 2204.10 consideram-se "vinhos espumantes e vinhososSposn@inhos que apresentem, quando
conservados a temperatura de 20 °C em recipientes fechadosohneresséo nédo inferior a 3 bares.

Subheading Note

1.  For the purposes of subheading 2204.10, the expression "sparkling wine" means wine which, pirerakiemperature of 20 °C in
closed containers, has an excess pressure of not less than 3 bars.

ETPIRRE
CODIGO DA < ] b
NCEM/SH R D;ﬁfgﬁgg&fgs DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2201 SO E,J}‘-Ffl‘—‘\ﬂﬁﬁ*) * iﬁﬁfavr Aguas, incluindo as 4guas minerais, [Waters, including natural or
WiRof (BEEA) - % naturais ou artificiais, e as aguas artificial mineral waters and.
WH MRS ER Y gaseificadas, ndo adicionadas de  |aerated waters, not contalnlng.
f A P F )
. . aclcar ou de outros edulcorantes added sugar or other sweetening
= nem aromatizadas; gelo e neve : matter nor flavoured; ice and
snow :
10 —/ﬁ%@v}?&ﬁvﬁ — Aguas minerais e aguas gaseificadps Mineral waters and aerated
(W) - waters :
10| - — —/ﬁﬂé;&bﬁ — — —Aguas minerais — — — Mineral waters kg 1
20— — =¥ (HRpLS) — — —Aguas gaseificadas — — — Aerated waters kg | 1
90 — — Qutros : — Other :
40— — —f1de-fs — — — Aguas portateis — — —Tap water kg | k1
50| - - W E — — —Gelo e neve — — —lce and snow kg [ -
90— — —H — — —Qutras — — — Other kg 1
2202 SO ép}-ﬁﬁ Bl 357 (8 |Aguas, incluindo as 4guas minerais gWaters, including mineral waters
B - upﬁﬁ\);ﬂ f"’ﬁ“l‘*ﬂ as éguas gaseificadas, adicionadas dend aerated waters, containing
FWFKI SR fu,—T\ A’lﬂ‘ﬁﬁk acucar ou de outros edulco.rantes~ ouladded sugar or other sweetening
Bl E7 9§ 972000879 arorngtlzadas e outras bebidas ndo |matter or fla_voured, and other
Byt F"%zﬁ . alcodlicas, excepto sumos de frut_as _non-al_coholl_c beverages, n.ot.
- ou de produtos horticolas da posigao|including fruit or vegetable juices
20.09: of heading 20.09 :
10 -7k é,}fﬁﬁ%@vﬁwﬁvﬁ — Aguas, incluindo as aguas mineraig e Waters, including mineral waters
() - up;{ggﬁg oy as aguas gaseificadas, adicionada$ dand aerated waters, containing
ﬁ;%ﬂﬁgﬁ H acucar ou de outros edulcorantes du added sugar or other sweetening
aromatizadas : matter or flavoured :
60— — =357 (WRPE) — — — Aguas gaseificadas — — — Aerated waters kg | 1
90| - — - — — —Qutras — — — Other kg 1
—EM —Outras : — Other :
91 00f— — kBT — — Cerveja ndo-alcodlica — — Non-alcoholic beer kg | 1
99| 00— — & 4 — —Outros — — Other kg | 1
2203 TH F@iﬁﬁ@pﬁ,}@‘l : Cerveja de malte : Beer made from malt :
00| 10(— — — &7 24 J‘Jfﬂ@’ﬁ%&:m — — — Em recipientes de capacidade|— — — In containers holding more | kg | 1
superiora 2 | than 2|
90| - — —&E7 24 g&j‘} Ry ﬁ,%g — — — Em recipientes de capacidade|— — — In containers holding 2 lor | kg | 1
P igual ou inferior a 2 | less
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CODIGO DA ~ i
- DESIGNACAO DAS =
NCEM/SH ) €
SR ] MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS [UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2204 EERHE “—"‘Eﬁdp , 'E,Jﬁ:r[ﬁ[@?] Vinho de uvas frescas, incluindo os |Wine of fresh grapes, including
TORERY © P&#EIT > [E'5T |vinhos enriquecidos com alcool; fortified wines; grape must other
20.0H AR 9t - mostos de uvas, excluidos os da than that of heading 20.09 :
posicéo 20.09 :
10 — 3»’%1@‘[ : — Vinho espumante e vinho espumosoe-: Sparkling wine :
10| - — -~ f& — — —Champanhe — — — Champagne kg 1
90— — -4 — — —Outros — — — Other kg | 1
=X {4 p g - | — Outros vinhos; mostos de uvas cujg— Other wine; grape must with
ﬁk} £ ﬁjﬂ T PR AR fermentacao tenha sido impedida ou fermentation prevented or
o interrompida por adi¢do de alcool :| arrested by the addition of
alcohol :
21 — —5E 24 ﬁ‘} PPy FL' 8¢ | — — Em recipientes de capacidade |- — In containers holding 2 | or
e igual ou inferiora 21 : less :
10— — - — — —Vinho branco — — — White wine kg | 1
20(—- - -390 — — —Vinho tinto — — —Red wine kg 1
30(— — — P — — —Vinho rosado ("rosé") — — —Rose wine kg 1
40— — 7@131@[ — — —Vinho do Porto — — — Port wine kg 1
90|—— —EM — — —Qutros — — — Other kg 1
22| 00| — — 7 4 Jiﬁ}ZH (! 7%1@10 — —Em recipientes de capacidade |- — In containers holding more thah kg | 1
AT superior a 2 | mas n&o superior & 2 | but not more than 10 |
101
29| 00— — & p4 — —Outros — — Other kg | 1
30( 00— I pyferi&yFnt — Outros mostos de uvas — Other grape must kg | 1
2205 H R RIS # P |Vermute e outros vinhos de uvas Vermouth and other wine of fresh
Ly gﬁ;% iy F'%xﬁ FUE Py frescas preparados com plantas ou |grapes flavoured with plants or
i substancias aromaticas : aromatic substances :
10| 00| — 472+ g&]‘ﬁ Efj"rkl‘%g Il — Em recipientes de capacidade iguaJ— In containers holding 2 | or less | kg 1
ou inferiora 2 |
90| 00| — &I {4 — Outros — Other kg 1
2204 H PR (90 - $Ef¢ [Outras bebidas fermentadas (por  [Other fermented beverages (for
@‘, . 3{'@ N g@g@‘, ~ [I4 3 |exemplo, sidra, perada, hidromel, example, cider, perry, mead, sakéy;
) 5 FIPE R EECRIE & saké); misturas de bebidas mixtures of fermented beverages
P BREGRET AT fermentadas e misturas de bebidas [and mixtures of fermented
L 5 ¢ - fermentadas com bebidas nao beverages and non-alcoholic
THE alcodlicas, ndo especificadas nem  |beverages, not elsewhere specified
compreendidas noutras posigdes : |or included :
00 20[— — — i1 — — —Vinho de arroz — — —Rice wine kg | 1
90| - — - — — —Qutras — — — Other kg 1
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A expressao "alcool etilico e as aguardentes desnaturados” sdo produtmgguadicionados intencionalmente de certas substancias, que

i’J—EQEIJ;ﬁ o

0s tornam improprios para consumo humano, mas néo prejudicanusocsimdustrial.

The expression "ethyl alcohol and other spirits, denatured" are spiritis mixdd suibstances (denaturants) to render them unfit for

drinking but not to prevent their use for industrial purposes.
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CODIGO DA ~ i
- DESIGNACAO DAS =
NCEM/SH ) &
SR ] MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2207 F UL o s I fl I FHIE Alcool etilico ndo desnaturado, com [Undenatured ethyl alcohol of an
LA 80%1?1\/' ; d¥jE 4 |um teor alcodlico em volume igual oujalcoholic strength by volume of
. ’r i 80 9% vol.; alcool etilico e |80 % vol. or higher; ethyl alcohol
0 H P R Do @ ' !
M ? fF outros aguardentes, desnaturadds |and other spirits, denaturel, of
com qualquer teor alcodlico : any strength :
10| 00| - a1 "¢ i » I') A &L FH — Alcool etilico n&o desnaturado, con)— Undenatured ethyl alcohol ofan| kg | 1
FEIELA T 80%F9j‘;f um teor alcodlico em volume igual | alcoholic strength by volume of
ou superior a 80 % vol. 80 % vol. or higher
20| 00| — a4 "a il & p9f1kE > (= — Alcool etilico e outros aguardentes,| — Ethyl alcohol and other spirits, kg | 1
fFT L desnaturados, com qualquer teor denatured, of any strength
alcodlico
2208 F @5k o j‘jﬁ’_ﬁl?l‘@ﬁ Alcool etilico ndo desnaturado, com [Undenatured ethyl alcohol of an
EE PF80% ; Ff ~ FIF (UM teor alcoodlico em volume inferior|alcoholic strength by volume of less
7?'7"’3! f""‘éﬂlﬁﬁkﬂ . a 80 % vol.; aguardentes, licores e [than 80 % vol.; spirits, liqueurs and
! outras bebidas espirituosas : other spirituous beverages :
20 - ?;%ﬁ%}b%@lp‘/ Wy 111; HrtH | — Aguardentes de vinho ou de bagagp- Spirits obtained by distilling grapg
NEIN (f de uvas : wine or grape marc :
10(— - —F lfg,%n%@ ~ I §) ~ 3k [- — —Brandy, conhaque e — — — Brandy, cognac, armagnac | kg |
B IR i armanhaque
90— — -4 — — —Outros — — — Other kg |
30| 00| R4 — Uisques — Whiskies kg |
40| 00)— #4701 > 2B 3% [ F( i % Fﬁ[}, — Rum e outras aguardentes obtidas |- Rum and other spirits obtained by kg |
B uE kN por destilacdo, ap6s fermentacao de distilling fermented sugar-cane
cana-de-agucar products
50| 00| — g&j@‘lﬁﬁﬁi‘jp‘l — Gin e genebra — Gin and geneva kg |
60| 00|— IH—*‘] Rl — Vodka —Vodka kg [ |
70| 00| — | Wl AR 182 — Licores — Liqueurs and cordials kg |
90 — &Py — Outros : — Other :
20|- — aaa 20 — — —Tequila, mezcal — — —Tequila, mezcal kg |
30|- - — El — — — Aguardentes chinesas — — — Chinese distilled spirits kg |
90| - — — fej &l — — —Qutros — — — Other kg |
2209 00| 00 pﬁk’: E'j[ﬁ[&ﬁ‘iﬁ‘}ﬁ@[ﬁﬁf—blﬁl{, Vinagres e seus sucedaneos obtidos|&inegar and substitutes for vinegaq kg 1
partir do &cido acético obtained from acetic acid
1:




